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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  
 
capítulo: 35 
 

ת  .1 ה אֶֽ ל משֶֹׁ֗ קְהֵ֣ ל -וַיַּ ר-כָּ ים אֲשֶׁ בָרִ֔ ה הַדְּ לֶּ אמֶר אֲלֵהֶם֑ אֵ֚ רָאֵל֖ וַיֹּ֣ י יִשְׂ נֵ֥ ת בְּ ֥ה  -עֲדַ֛ צִוָּ
ת אתָֹֽם:  עֲשׂ֥ ה לַֽ  יְהוָֹ֖

1.  Moisés hizo reunir a toda la congregación de los hijos de Israel y les dijo: 
"Éstas son las cosas que YHVH ha mandado que hagáis: 

ה    .2 יהוָֹ֑ ת֖וֹן לַֽ בָּ ת֥ שַׁ בַּ דֶשׁ שַׁ ה לָכֶם֥ קֹ֛ י יִהְיֶ֨ בִיעִ֗ ְ וֹם הַשּׁ ה֣ מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣ ת יָמִים֘◌ תֵּֽעָשֶׂ שֶׁ֣ שֵׁ
ת: -לכָּ  ה֥ ב֛וֹ מְלָאכָה֖ יוּמָֽ עשֶֹׂ  הָֽ

2.  Seis días se trabajará; pero el séptimo día os será sagrado, sábado de 
reposo consagrado a YHVH. Cualquiera que haga algún trabajo en él morirá. 

א  .3 בָּֽ -לֹֽ ַ י֖וֹם הַשּׁ תֵיכֶם֑ בְּ בֹֽ ל מֽשְׁ כֹ֖ שׁ בְּ עֲר֣וּ אֵ֔  ת: (פ) תְבַֽ
3.  No encenderéis fuego en ninguna de vuestras moradas en el día de 
sábado.'" 

ה אֶל  .4 אמֶר משֶֹׁ֔ ל -וַיֹּ֣ י-כָּ נֵֽ ת בְּ ר-עֲדַ֥ ר אֲשֶׁ בָ֔ ה הַדָּ ֣ ר זֶ רָאֵל֖ לֵאמֹ֑ ר: -יִשְׂ ה לֵאמֹֽ ֥ה יְהוָֹ֖ צִוָּ
 

4.  Moisés habló a toda la congregación de los hijos de Israel, diciendo: "Esto 
es lo que YHVH ha mandado: 

ה זָהָב֥ וָכֶסֶ֖ף    .5 ת יְהוָֹ֑ רוּמַ֣ הָ אֵת֖ תְּ וֹ יְבִיאֶ֕ יב לִבּ֔ ל נְדִ֣ ה כֹּ֚ יהוָֹ֔ רוּמָה֙ לַֽ ם תְּ כֶ֤ אִתְּ קְח֨וּ מֵֽ
ת:  שֶׁ  וּנְחֹֽ

5.  'Tomad de entre vosotros una ofrenda para YHVH. Todo hombre de 
corazón generoso traiga una ofrenda para YHVH: oro, plata, bronce, 

ים:   .6 ֽ שׁ֥ וְעִזִּ י וְשֵׁ נִ֖ עַת שָׁ ן וְתוֹלַ֥ מָ֛ לֶת וְאַרְגָּ  וּתְכֵ֧
6.  material azul, púrpura, carmesí, lino, pelo de cabra, 

י֖ם  .7 חָשִׁ ת תְּ ים וְערֹֹ֥ מִ֛ ם מְאָדָּ ת אֵילִ֧ ים:  וְערֹֹ֨ ֽ טִּ י שִׁ עֲצֵ֥  וַֽ
7.  pieles de carnero teñidas de rojo, pieles finas, madera de acacia, 

ים:   .8 ֽ מִּ רֶת הַסַּ ה וְלִקְטֹ֖ חָ֔ שְׁ מֶ֣ן הַמִּ מִים֙ לְשֶׁ א֑וֹר וּבְשָׂ מֶ֖ן לַמָּ  וְשֶׁ
8.  aceite para la iluminación, especias aromáticas para el aceite de la unción 
y para el incienso aromático, 

בְנֵי  .9 ן: -וְאַ֨ שֶׁ אֵפ֖וֹד וְלַחֹֽ אִי֑ם לָֽ י מִלֻּ הַם וְאַבְנֵ֖  שֹׁ֔
9.  piedras de ónice y piedras de engaste para el efod y el pectoral. 

ל-חֲכַם-וְכָל  .10 ת כָּ וּ אֵ֛ עֲשׂ֔ ֽ אוּ וְיַ כֶם֑ יָבֹ֣ ב בָּ ֖ה-לֵ֖ ר֥ צִוָּ ה:  אֲשֶׁ  יְהוָֹֽ
10.  "'Todo hombre que entre vosotros sea sabio de corazón venga y haga 
todas las cosas que YHVH ha mandado: 

ת  .11 ת-אֶ֨ ן אֶֽ ֔ כָּ שְׁ הֳל֖וֹ וְאֶת-הַמִּ הוּ אֶת -אָֽ יו אֶת-קְרָסָיו֙ וְאֶת-מִכְסֵ֑ ו אֶת-קְרָשָׁ֔ רִיחָ֕ - בְּ
יו וְאֶתעַ  דָ֖ יו: -מֻּ  אֲדָנָֽ

11.  el tabernáculo, su tienda, su cubierta, sus ganchos, sus tablones, sus 
travesaños, sus pilares y sus bases; 

ן וְאֶת-אֶת  .12 אָרֹ֥ יו אֶת-הָֽ ֖ דָּ ךְ: -בַּ סָֽ כֶת הַמָּ רֹ֥ רֶת וְאֵת֖ פָּ פֹּ֑  הַכַּ
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12.  el arca y sus varas, el propiciatorio y el velo de protección; 
ן וְאֶת -אֶת  .13 לְחָ֥ ֻ יו וְאֶת-הַשּׁ ֖ דָּ ל- בַּ ים: - כָּ נִֽ חֶם הַפָּ יו וְאֵת֖ לֶ֥ לָ֑  כֵּ

13.  la mesa y sus varas, todos sus utensilios y el pan de la Presencia; 
א֛וֹר וְאֶת-וְאֶת  .14 ת הַמָּ יהָ וְאֶת-מְנרַֹ֧ לֶ֖ אֽוֹר: -כֵּ מֶ֥ן הַמָּ רתֶֹי֑הָ וְאֵת֖ שֶׁ  נֵֽ

14.  el candelabro para la iluminación y sus utensilios, sus lámparas y el 
aceite para la iluminación; 

רֶת֙ וְאֶת-וְאֶת  .15 טֹ֨ ח הַקְּ ֤ ֑ים וְאֶת-מִזְבַּ מִּ רֶת הַסַּ ה וְאֵת֖ קְטֹ֣ חָ֔ שְׁ ֣מֶן הַמִּ יו וְאֵת֙ שֶׁ ֔ דָּ - בַּ
ן: מָ  ֽ כָּ שְׁ תַח הַמִּ תַח לְפֶ֥ ֖ ךְ הַפֶּ  סַ֥

15.  el altar del incienso y sus varas; el aceite de la unción y el incienso 
aromático; la cortina de la puerta para la entrada del tabernáculo; 

ה וְאֶת  .16 עלָֹ֗ ח הָֽ ֣ ת | מִזְבַּ ר-אֵ֣ ת֙ אֲשֶׁ שֶׁ חֹ֨ ר הַנְּ ֤ יו וְאֶת-ל֔וֹ אֶת-מִכְבַּ ֖ דָּ ל - בַּ יו אֶת -כָּ לָ֑ - כֵּ
ר וְאֶתכִּ הַ  ֹ֖ וֹ: -יּ נּֽ  כַּ

16.  el altar del holocausto, su rejilla de bronce, sus varas y todos sus 
utensilios; la fuente y su base; 

ר אֶת   .17 חָצֵ֔ י הֶֽ ת קַלְעֵ֣ יו וְאֶת-אֵ֚ דָ֖ ר: -עַמֻּ חָצֵֽ עַ֥ר הֶֽ ךְ שַׁ ת מָסַ֖ יהָ וְאֵ֕  אֲדָנֶ֑
17.  las mamparas del atrio, sus pilares, sus bases y la cortina de la entrada 
del atrio; 

ן וְאֶת-אֶת  .18 ֛ כָּ שְׁ ת הַמִּ ר וְאֶת -יִתְדֹ֧ חָצֵ֖ ת הֶֽ ם: - יִתְדֹ֥ יתְרֵיהֶֽ  מֵֽ
18.  las estacas del tabernáculo, las estacas del atrio y sus cuerdas; 

ת בַּ -אֶת  .19 רֵ֣ ד לְשָׁ רָ֖ ְ י הַשּׂ גְדֵ֥ דֶשׁ אֶתבִּ ן וְאֶת-קֹּ֑ ן הַכּהֵֹ֔ הֲרֹ֣ דֶשׁ֙ לְאַֽ י הַקֹּ֨ גְדֵ֤ יו  -בִּ י בָנָ֖ גְדֵ֥ בִּ
ן:   לְכַהֵֽ

19.  las vestiduras de material tejido, para servir en el santuario, las 
vestiduras sagradas del sacerdote Aarón y las vestiduras de sus hijos, para 
servir como sacerdotes.'" 

ל  .20 צְא֛וּ כָּ ֽ י -וַיֵּ נֵֽ ת בְּ הֽ: -עֲדַ֥ י משֶֹׁ פְנֵ֥ רָאֵל֖ מִלִּ  יִשְׂ
20.  Entonces toda la congregación de los hijos de Israel salió de la presencia 
de YHVH. 
 
 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 
 

ל   .21 אוּ כָּ בֹ֕ ר-וַיָּ יאוּ אֶת-אִי֖שׁ אֲשֶׁ בִ֠ ה רוּח֜וֹ אתֹ֗וֹ הֵ֠ דְבָ֨ ר֩ נָֽ וֹ וְכֹ֡ל אֲשֶׁ א֣וֹ לִבּ֑ ת  -נְשָׂ רוּמַ֨ תְּ
הֶל מוֹעֵד֙ וּלְכָל אכֶת אֹ֤ ה לִמְלֶ֨ דֶשׁ: -יְהוָֹ֜ י הַקֹּֽ דָת֔וֹ וּלְבִגְדֵ֖  עֲבֹ֣

21.  Y todo aquel a quien le impulsó su corazón y todo aquel a quien su 
espíritu le movió a la generosidad trajeron la ofrenda de YHVH, para la obra 
del tabernáculo de reunión, para todo su servicio y para las vestiduras 
sagradas. 

י֖ם עַל  .22 אֲנָשִׁ אוּ הָֽ בֹ֥ ל- וַיָּ עַת וְכוּמָז֙ כָּ ֤ זֶם וְטַבַּ ח וָנֶ֜ יאוּ חָ֣ בִ֠ ב הֵ֠ יב לֵ֗ ל | נְדִ֣ י֑ם כֹּ֣ שִׁ - הַנָּ
ב וְכָלכְּ  י זָהָ֔ ה: -לִ֣ יהוָֹֽ ת זָהָב֖ לַֽ נוּפַ֥ יף תְּ ר֥ הֵנִ֛ ישׁ אֲשֶׁ  אִ֕

https://dailyzohar.com/


Torah – Éxodo– Vayakhel 

 
 

5 
 

https://dailyzohar.com  

 

22.  Tanto hombres como mujeres, toda persona de corazón generoso vino 
trayendo prendedores, aretes, anillos, collares y toda clase de objetos de oro. 
Todos presentaron a YHVH una ofrenda de oro. 

ר-וְכָל  .23 ישׁ אֲשֶׁ ם -אִ֞ ת אֵילִ֧ ים וְערֹֹ֨ ֑ שׁ֣ וְעִזִּ י וְשֵׁ נִ֖ עַת שָׁ ן וְתוֹלַ֥ מָ֛ לֶת וְאַרְגָּ כֵ֧ וֹ תְּ א אִתּ֗ נִמְצָ֣
יאוּ: מְ  י֖ם הֵבִֽ חָשִׁ ת תְּ ים וְערֹֹ֥ מִ֛  אָדָּ

23.  Todos los que poseían material azul, púrpura, carmesí, lino, pelo de 
cabra, pieles de carnero teñidas de rojo y pieles finas, los trajeron. 

ל  .24 יאוּ אֵת֖ תְּ -כָּ ת הֵבִ֕ שֶׁ סֶף֙ וּנְחֹ֔ ֨ ר֤וּמַת כֶּ ים תְּ וֹ  מֵרִ֗ א אִתּ֜ ר֩ נִמְצָ֨ ה וְכֹ֡ל אֲשֶׁ ת יְהוָֹ֑ רוּמַ֣
ים לְכָל ֛ טִּ י שִׁ יאוּ: -עֲצֵ֥ ה הֵבִֽ עֲבדָֹ֖  מְלֶ֥אכֶת הָֽ

24.  Todos los que hicieron ofrenda de plata o de bronce trajeron la ofrenda 
para YHVH. Todos los que tenían madera de acacia la trajeron para la labor 
de la obra. 

ה חַכְמַת -וְכָל  .25 ָ֥ ת- אִשּׁ ה אֶֽ יאוּ מַטְוֶ֗ בִ֣ יהָ טָו֑וּ וַיָּ יָדֶ֣ ב בְּ לֶת֙ וְאֶת-לֵ֖ כֵ֨ ן אֶת- הַתְּ מָ֔ אַרְגָּ - הָ֣
י וְאֶתתּ  נִ֖ ָ עַת הַשּׁ שׁ: -וֹלַ֥ ֵֽ  הַשּׁ

25.  Además, todas las mujeres sabias de corazón hilaban con sus manos y 
traían lo hilado: material azul, púrpura, carmesí y lino. 

ל  .26 חָכְמָ֑ה טָו֖וּ אֶת-וְכָ֨ ן אתָֹנָ֖ה בְּ ֛ א֥ לִבָּ ר נָשָׂ ים אֲשֶׁ֨ שִׁ֔ ים: -הַנָּ ֽ עִזִּ  הָֽ
26.  Todas las mujeres cuyo corazón les impulsó con sabiduría tejieron pelo 
de cabra. 

ם הֵבִ֔   .27 אִ֣ שִׂ ן: וְהַנְּ שֶׁ אֵפ֖וֹד וְלַחֹֽ אִי֑ם לָֽ לֻּ י הַמִּ הַם וְאֵת֖ אַבְנֵ֣ ֹ֔ י הַשּׁ ת אַבְנֵ֣  יאוּ אֵ֚
27.  Los jefes trajeron piedras de ónice y piedras de engaste para el efod y el 
pectoral. 

ם וְאֶת-וְאֶת  .28 שֶׂ ים: -הַבֹּ֖ ֽ מִּ רֶת הַסַּ ה וְלִקְטֹ֖ חָ֔ שְׁ מֶן֙ הַמִּ מֶן לְמָא֕וֹר וּלְשֶׁ֨ ָ֑  הַשּׁ
28.  También trajeron las especias aromáticas y el aceite para la iluminación, 
para la unción y para el incienso aromático. 

ל  .29 ה אֲשֶׁ֨ -כָּ ָ֗ ישׁ וְאִשּׁ ם֘◌ אתָֹם֒◌ לְהָבִיא֙ לְכָלאִ֣ ב לִבָּ ה -ר נָדַ֣ ר צִוָּ֧ ה אֲשֶׁ֨ לָאכָ֔ הַמְּ
יַד  וֹת בְּ עֲשׂ֖ ה לַֽ י-יְהוָֹ֛ יאוּ בְנֵֽ ה֑ הֵבִ֧ ה: (פ) -משֶֹׁ יהוָֹֽ ל נְדָבָה֖ לַֽ רָאֵ֛  יִשְׂ

29.  Los hijos de Israel, todos los hombres y mujeres cuyo corazón les movió 
a la generosidad para ofrendar para toda la obra que YHVH había mandado 
por medio de Moisés que se hiciera, trajeron una ofrenda voluntaria a YHVH. 
 
 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 
 

ה֙ אֶל   .30 אמֶר משֶֹׁ ן-וַיֹּ֤ ל בֶּ צַלְאֵ֛ ם֑ בְּ שֵׁ ה בְּ א יְהוָֹ֖ ל רְא֛וּ קָרָ֥ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ י בֶן-בְּ ח֖וּר -אוּרִ֥
ה:  ה יְהוּדָֽ ֥  לְמַטֵּ

30.  Entonces Moisés dijo a los hijos de Israel: --Mirad, YHVH ha llamado por 
nombre a Bezaleel hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá, 

עַת וּבְכָל   .31 תְבוּנָ֥ה וּבְדַ֖ ה בִּ חָכְמָ֛ ֥א אתֹ֖וֹ ר֣וּחַ אֱלהִֹי֑ם בְּ ה: -וַיְמַלֵּ  מְלָאכָֽ
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31.  y lo ha llenado del Espíritu de Dios, con sabiduría, entendimiento, 
conocimiento y toda habilidad de artesano, 

ת:   .32 שֶׁ חֹֽ סֶ֖ף וּבַנְּ הָב֥ וּבַכֶּ זָּ ת בַּ עֲשׂ֛ ת לַֽ בֹ֑ חֲשָׁ ב מַֽ  וְלַחְשֹׁ֖
32.  para hacer diseños artísticos y para trabajar en oro, plata y bronce, 

כָל  .33 וֹת בְּ עֲשׂ֖ ץ לַֽ ת עֵ֑ שֶׁ חֲרֹ֣ את וּבַֽ בֶן לְמַלֹּ֖ ת אֶ֛ שֶׁ חֲרֹ֥ בֶֽת: -וּבַֽ חֲשָׁ  מְלֶ֥אכֶת מַֽ
33.  en el tallado de piedras para engastar, en el tallado de madera y para 
realizar toda clase de labor artística. 

ן  .34 הֳלִיאָב֥ בֶּ וֹ ה֕וּא וְאָֽ לִבּ֑ ת נָתַ֣ן בְּ ה-וּלְהוֹרֹ֖ ךְ לְמַטֵּ יסָמָ֖ ן: -אֲחִֽ  דָֽ
34.  Él ha puesto en su corazón la capacidad para enseñar, tanto él como 
Oholiab hijo de Ajisamac, de la tribu de Dan. 

א  .35 ם חָכְמַת  מִלֵּ֨ ל- אתָֹ֜ עֲשׂוֹת֘ כָּ ב לַֽ לֶת  -לֵ֗ כֵ֣ תְּ ם בַּ ב֒ וְרקֵֹ֞ שׁ | וְחשֵֹׁ אכֶת חָרָ֣ מְלֶ֣
ל  י֙ כָּ ג עשֵֹׂ שׁ וְארֵֹ֑ ֵ֖ י וּבַשּׁ נִ֛ ָ עַת הַשּׁ תוֹלַ֧ ן בְּ מָ֗ אַרְגָּ ת: -וּבָֽ בֹֽ חֲשָׁ בֵי֖ מַֽ שְׁ ה וְחֹֽ  מְלָאכָ֔

35.  Los ha llenado con sabiduría de corazón para realizar toda obra de 
artesano, diseñador y bordador de material azul, púrpura, carmesí y lino, y 
de tejedor; para que realicen toda labor y hagan diseños artísticos. 
capítulo: 36 
 

ישׁ חֲכַם  .1 ל | אִ֣ ב וְכֹ֣ הֳלִיאָ֜ ל וְאָֽ ה֩ בְצַלְאֵ֨ ר֩ נָ -וְעָשָׂ ב אֲשֶׁ ה וּתְבוּנָה֙  לֵ֗ ה חָכְמָ֤ ן יְהוָֹ֜ תַ֨
ת ת אֶֽ עֲשׂ֔ עַת לַֽ ה לָדַ֣ מָּ הֵ֔ ל -בָּ ר-כָּ ל אֲשֶׁ דֶשׁ לְכֹ֥ ת הַקֹּ֑ אכֶת עֲבדַֹ֣ ה: -מְלֶ֖ ֖ה יְהוָֹֽ  צִוָּ

1.  Bezaleel, Oholiab y todos los sabios de corazón en quienes YHVH ha 
puesto sabiduría y entendimiento para saber hacer toda la obra de la 
construcción del santuario, harán todas las cosas que ha mandado YHVH. 

ה אֶל  .2 א משֶֹׁ֗ קְרָ֣ צַלְאֵל֘ וְאֶל-וַיִּ ל-בְּ הֳלִיאָב֒ וְאֶל֙ כָּ ישׁ חֲכַם-אָֽ ה -אִ֣ ר נָתַ֧ן יְהוָֹ֛ ב אֲשֶׁ֨ לֵ֔
א֣וֹ לִבּ֔  ֣ר נְשָׂ ל אֲשֶׁ וֹ כֹּ֚ לִבּ֑ ת אתָֹֽהּ: -וֹ לְקָרְבָה֥ אֶלחָכְמָ֖ה בְּ עֲשׂ֥ לָאכָה֖ לַֽ  הַמְּ

2.  Entonces llamó Moisés a Bezaleel, a Oholiab y a todo hombre sabio de 
corazón en cuyo corazón YHVH había puesto sabiduría, y todos aquellos 
cuyo corazón les impulsó para acercarse y llevar a cabo la obra. 

ל  .3 ת כָּ ה אֵ֤ י משֶֹׁ֗ פְנֵ֣ קְח֞וּ מִלִּ ת  -וַיִּ אכֶת עֲבדַֹ֥ ל לִמְלֶ֛ רָאֵ֗ י יִשְׂ נֵ֣ יאוּ בְּ ר הֵבִ֜ רוּמָה֙ אֲשֶׁ֨ הַתְּ
קֶר:  בֹּֽ קֶר בַּ בֹּ֥ יו ע֛וֹד נְדָבָה֖ בַּ יאוּ אֵלָ֥ ם הֵבִ֨ הֵ֠ ת אתָֹהּ֑ וְ֠ עֲשׂ֣ דֶשׁ לַֽ  הַקֹּ֖

3.  Y ellos tomaron de delante de Moisés toda la ofrenda que los hijos de 
Israel habían traído, para que se llevara a cabo la obra de la construcción del 
santuario. Como el pueblo continuaba trayendo ofrenda voluntaria cada 
mañana, 

ל  .4 אוּ֙ כָּ בֹ֨ ל-וַיָּ ים אֵת֖ כָּ ֕ עשִֹׂ ים הָֽ חֲכָמִ֔ א -הַ֣ ישׁ מְלֶ֣ דֶשׁ אִֽ וֹ  -כֶת הַקֹּ֑ לַאכְתּ֖ ישׁ מִמְּ אִ֛
ר יֽם: -אֲשֶׁ ה עשִֹׂ  הֵמָּ֥

4.  todos los maestros que hacían toda la obra del santuario dejaron cada 
uno su trabajo 

אמְרוּ֙ אֶל  .5 ר-וַיֹּֽ ה אֲשֶׁ לָאכָ֔ עֲבדָֹה֙ לַמְּ י הָֽ ֤ ם לְהָבִי֑א מִדֵּ י֥ם הָעָ֖ ר מַרְבִּ אמֹ֔ ה֣ לֵּ ֥ה  -משֶֹׁ צִוָּ
ת אתָֹֽהּ:  עֲשׂ֥ ה לַֽ  יְהוָֹ֖

5.  y hablaron con Moisés diciendo: --El pueblo trae mucho más de lo 
necesario para llevar a cabo la obra que YHVH ha mandado que se haga. 
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ה אַל  .6 ָ֗ ישׁ וְאִשּׁ חֲנֶה֘ לֵאמרֹ֒ אִ֣ ֽ מַּ ֽ ירוּ ק֥וֹל בַּ עֲבִ֨ ֽ ה וַיַּ ו משֶֹׁ֗ עֲשׂוּ -וַיְצַ֣ ֽ ע֛וֹד מְלָאכָה֖  -יַ
יא:  הָבִֽ ם מֵֽ א הָעָ֖ לֵ֥ כָּ דֶשׁ וַיִּ ת הַקֹּ֑  לִתְרוּמַ֣

6.  Entonces Moisés mandó pregonar por el campamento, diciendo: --Nadie, 
hombre o mujer, haga nada más como ofrenda para el santuario. Así se le 
impidió al pueblo seguir trayendo; 

ם לְכָל  .7 ֛ יְתהָ֥ דַיָּ ה הָֽ לָאכָ֗ וֹת אתָֹהּ֑ וְהוֹתֵֽר: (ס)-וְהַמְּ עֲשׂ֣ לָאכָה֖ לַֽ           הַמְּ
7.  pues ya había material suficiente para hacer toda la obra, y aun sobraba. 
 
 

 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
 
 

וּ כָל  .8 עֲשׂ֨ ֽ ה אֶת -חֲכַם-וַיַּ לָאכָ֛ י֧ הַמְּ עשֵֹׂ ב בְּ ר -לֵ֜ זָ֗ שׁ֣ מָשְׁ ת שֵׁ ר יְרִיעֹ֑ שֶׂ ן֖ עֶ֣ כָּ שְׁ הַמִּ
ה֥ אתָֹֽם:  ב֖ עָשָׂ ה֥ חשֵֹׁ עֲשֵׂ ים מַֽ רֻבִ֛ י כְּ נִ֔ עַת שָׁ מָן֙ וְתוֹלַ֣ לֶת וְאַרְגָּ  וּתְכֵ֤

8.  Todos los sabios de corazón de entre los encargados de la obra hicieron el 
tabernáculo con diez tapices de lino torcido, de material azul, de púrpura y 
de carmesí. Y los hizo con querubines, obra de fina artesanía. 

מנֶֹ֤   .9 ת שְׁ אַחַ֗ ה הָֽ רֶךְ הַיְרִיעָ֣ ת אֹ֜ אֶחָ֑ ה הָֽ ה הַיְרִיעָ֖ אַמָּ֔ ֽ ע בָּ ֣ חַב֙ אַרְבַּ ה וְרֹ֨ אַמָּ֔ ֽ רִים֙ בָּ ה וְעֶשְׂ
ת לְכָל ה אַחַ֖ ֥ ת: -מִדָּ  הַיְרִיעֹֽ

9.  Cada tapiz era de 28 codos de largo y de 4 codos de ancho. Todos los 
tapices tenían la misma medida. 

ר֙ אֶת  .10 שׁ הַיְ -וַיְחַבֵּ ת אֶלחֲמֵ֣ ת אַחַ֖ ת אֶל-רִיעֹ֔ ר אַחַ֖ שׁ יְרִיעתֹ֙ חִבַּ֔ ת וְחָמֵ֤ ת: -אֶחָ֑  אֶחָֽ
10.  Él unió cinco tapices el uno con el otro; y también unió los otros cinco 
tapices el uno con el otro. 

ת מִקָּ   .11 אֶחָ֔ ת הַיְרִיעָה֙ הָֽ פַ֤ ל שְׂ לֶת עַ֣ כֵ֗ ת תְּ לְאֹ֣ עַשׂ לֻֽ ת  וַיַּ֜ פַ֣ שְׂ ה֙ בִּ ן עָשָׂ ֤ רֶ֑ת כֵּ חְבָּ מַּ ה בַּ צָ֖
ית:  נִֽ ֵ רֶ֖ת הַשּׁ חְבֶּ מַּ ה בַּ יצוֹנָ֔ ֣ ה הַקִּ  הַיְרִיעָ֔

11.  También hizo lazos de material azul en la orilla del tapiz del extremo, en 
una unión. Lo mismo hizo en la orilla del otro tapiz del extremo, en la otra 
unión. 

ר֖   .12 ה אֲשֶׁ ה הַיְרִיעָ֔ קְצֵ֣ ה֙ בִּ ת עָשָׂ לָאֹ֗ ים לֻֽ ֣ ִ חֲמִשּׁ אֶחָת֒ וַֽ ה הָֽ יְרִיעָ֣ ה֘ בַּ ת עָשָׂ לָאֹ֗ ים לֻֽ ֣ ִ חֲמִשּׁ
ת אֶל  ת אַחַ֖ לָאֹ֔ ֣ ילתֹ֙ הַלֻּ ית מַקְבִּ נִ֑ ֵ רֶת הַשּׁ ֣ חְבֶּ מַּ ת: -בַּ  אֶחָֽ

12.  Hizo cincuenta lazos en un tapiz, e hizo cincuenta lazos en la orilla del 
tapiz de la otra unión, estando los lazos contrapuestos, uno frente al otro. 

ר אֶת  .13 י זָהָב֑ וַיְחַבֵּ֨ ים קַרְסֵ֣ ֖ ִ עַשׂ חֲמִשּׁ ת אֶל-וַיַּ֕ ת אַחַ֤ ים וַיְהִי֥ -הַיְרִיעֹ֜ רָסִ֔ קְּ אַחַת֙ בַּ
ד: (פ)  ן֖ אֶחָֽ כָּ שְׁ  הַמִּ

13.  Hizo también cincuenta ganchos de oro con los cuales unió los tapices el 
uno con el otro, de manera que el tabernáculo formó un solo conjunto. 

הֶל עַל  .14 ים לְאֹ֖ ֔ ת עִזִּ עַשׂ֙ יְרִיעֹ֣ תֵּֽי -וַיַּ֨ ן֑ עַשְׁ כָּ שְׁ ה֥ אתָֹֽם: -הַמִּ ת עָשָׂ ה יְרִיעֹ֖ רֵ֥  עֶשְׂ
14.  Hizo también tapices de pelo de cabra para la tienda que está sobre el 
tabernáculo, once tapices en total. 
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ה    .15 ֣ ת מִדָּ אֶחָ֑ ה הָֽ חַב הַיְרִיעָ֣ וֹת רֹ֖ ע אַמּ֔ ֣ ה וְאַרְבַּ אַמָּ֔ ֽ ים֙ בָּ לשִֹׁ ת שְׁ אַחַ֗ ה הָֽ רֶךְ הַיְרִיעָ֣ אֹ֜
ה רֵ֖ תּיֵ֥ עֶשְׂ ת לְעַשְׁ ת:  אַחַ֔  יְרִיעֹֽ

15.  Cada tapiz era de 30 codos de largo y de 4 codos de ancho. Los once 
tapices tenían la misma medida. 

ר אֶת  .16 ֛ ת לְבָד֑ וְאֶת-וַיְחַבֵּ ד: - חֲמֵ֥שׁ הַיְרִיעֹ֖ ת לְבָֽ שׁ֥ הַיְרִיעֹ֖  שֵׁ
16.  Unió cinco tapices en un conjunto, y seis tapices en el otro conjunto. 

ה֙    .17 ת עָשָׂ לָאֹ֗ ים לֻֽ ֣ ִ חֲמִשּׁ רֶ֑ת וַֽ חְבָּ מַּ ה בַּ יצנָֹ֖ ֽ ה הַקִּ ת הַיְרִיעָ֔ פַ֣ ל שְׂ ים עַ֚ ֗ ִ ת חֲמִשּׁ לָאֹ֣ עַשׂ לֻֽ וַיַּ֜
ית: -עַל נִֽ ֵ חבֶֹרֶ֖ת הַשּׁ ה הַֽ ת הַיְרִיעָ֔ פַ֣  שְׂ

17.  Hizo también cincuenta lazos en la orilla del tapiz del extremo, en la 
primera unión; y cincuenta lazos en la orilla del otro tapiz, en la segunda 
unión. 

ר֥ אֶת  .18 ים לְחַבֵּ ֑ ִ ת חֲמִשּׁ שֶׁ י נְחֹ֖ עַשׂ קַרְסֵ֥ ֛ ד: -וַיַּ ת אֶחָֽ הֶל לִהְיֹ֥  הָאֹ֖
18.  Hizo también cincuenta ganchos de bronce para unir la tienda, de 
manera que formara un solo conjunto. 

עְלָה:   .19 י֖ם מִלְמָֽ חָשִׁ ת תְּ ה ערֹֹ֥ מִ֑ים וּמִכְסֵ֛ ם מְאָדָּ ת אֵילִ֖ הֶל ערֹֹ֥ עַשׂ מִכְסֶה֙ לָאֹ֔ ֤ וַיַּ
          (ס)

19.  Hizo para el tabernáculo una cubierta de pieles de carnero teñidas de 
rojo, y sobre ésta puso una cubierta de pieles finas. 
 
 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 
 

עַשׂ אֶת  .20 ֥ ים: -וַיַּ מְדִֽ ים עֹֽ ֖ טִּ י שִׁ ן֑ עֲצֵ֥ כָּ שְׁ י֖ם לַמִּ רָשִׁ  הַקְּ
20.  Hizo también para el tabernáculo los tablones de madera de acacia, para 
estar puestos de manera vertical. 

ד:   .21 אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ ֥ חַב הַקֶּ ה רֹ֖ אַמָּ֔ י הָֽ חֲצִ֣ ה֙ וַֽ רֶשׁ וְאַמָּ ֑ רֶךְ הַקָּ ת אֹ֣ ר אַמֹּ֖ שֶׂ  עֶ֥
21.  Cada tablón era de 10 codos de largo y de un codo y medio de ancho. 

אֶ   .22 רֶשׁ֙ הָֽ ֨ ת לַקֶּ תּיֵ֣ יָדֹ֗ ת אֶלשְׁ ת אַחַ֖ בֹ֔ לָּ ד מְשֻׁ֨ ן: - חָ֔ ֽ כָּ שְׁ י֥ הַמִּ ל קַרְשֵׁ ה לְכֹ֖ ן עָשָׂ֔ ֣ ת כֵּ  אֶחָ֑
22.  Cada tablón tenía dos espigas para ser trabadas una con otra. Así hizo 
para todos los tablones del tabernáculo. 

עַשׂ אֶת  .23 ֥ ן֑ עֶשְׂ -וַיַּ כָּ שְׁ י֖ם לַמִּ רָשִׁ נָה: הַקְּ ימָֽ גֶב תֵּ ים לִפְאַת֖ נֶ֥ ים קְרָשִׁ֔  רִ֣
23.  Hizo, pues, los tablones para el tabernáculo, veinte tablones para el lado 
sur. 

עִים֙ אַדְנֵי  .24 ים תּחַַֽת -וְאַרְבָּ י אֲדָנִ֜ נֵ֨ י֑ם שְׁ רָשִׁ ים הַקְּ רִ֣ ה תּחַַ֖ת עֶשְׂ סֶף עָשָׂ֕ רֶשׁ  -כֶ֔ ֤ הַקֶּ
אֶחָד֙ לִ  ים תּחַַֽת הָֽ י אֲדָנִ֛ נֵ֧ יו וּשְׁ תֵּ֣י יְדתָֹ֔ תֵּי֥ יְדתָֹֽיו: -שְׁ ד לִשְׁ אֶחָ֖ רֶשׁ הָֽ ֥  הַקֶּ

24.  Hizo también cuarenta bases de plata debajo de los veinte tablones: dos 
bases debajo de un tablón para sus dos espigas, y dos bases debajo de otro 
tablón para sus dos espigas. 

ים קְ   .25 רִ֥ ה֖ עֶשְׂ ת צָפ֑וֹן עָשָׂ ית לִפְאַ֣ נִ֖ ֵ ן הַשּׁ ֛ כָּ שְׁ לַע הַמִּ ֽים: וּלְצֶ֧  רָשִׁ
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25.  Y para el otro lado, el lado norte del tabernáculo, hizo veinte tablones, 
ים תּחַַ֖ת    .26 י אֲדָנִ֔ נֵ֣ ד וּשְׁ אֶחָ֔ רֶשׁ הָֽ ֣ חַ֚ת הַקֶּ ים תַּ י אֲדָנִ֗ נֵ֣ סֶ֑ף שְׁ ים אַדְנֵיהֶם֖ כָּ עִ֥ וְאַרְבָּ

ד:  אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ ֥  הַקֶּ
26.  con sus cuarenta bases de plata: dos bases debajo de un tablón y dos 
bases debajo de otro tablón. 

יֽם:   .27 ה קְרָשִׁ ָ֥ שּׁ ה֖ שִׁ ה עָשָׂ מָּ ֑ ן֖ יָ כָּ שְׁ תֵי֥ הַמִּ  וּלְיַרְכְּ
27.  Hizo seis tablones para el lado posterior del tabernáculo, al occidente. 

ים֙   .28 י קְרָשִׁ נֵ֤ רְכָתָֽיִם: וּשְׁ יַּ ן֑ בַּ כָּ שְׁ ת הַמִּ ה לִמְקֻצְעֹ֖  עָשָׂ֔
28.  Para las esquinas del tabernáculo, en los dos extremos posteriores, hizo 
dos tablones, 

ים֙ אֶל  .29 ו יִהְי֤וּ תַמִּ ֗ ה֒ וְיַחְדָּ טָּ מַ֒ וֹ אֶל-וְהָי֣וּ תֽוֹאֲמִם֘◌ מִלְּ ת -ראֹשׁ֔ אֶחָ֑ עַ֖ת הָֽ בַּ ן  הַטַּ כֵּ֚
ת:  קְצעֹֹֽ י הַמִּ נֵ֖ ם לִשְׁ נֵיהֶ֔ ה֣ לִשְׁ  עָשָׂ

29.  los cuales estaban unidos por abajo y unidos por arriba con un aro. Así 
hizo con los dos en las dos esquinas. 

ים   .30 י אֲדָנִ֔ נֵ֣ י אֲדָנִים֙ שְׁ נֵ֤ ים שְׁ ר֖ אֲדָנִ֑ ה עָשָׂ ָ֥ שּׁ סֶף שִׁ ם כֶּ֔ ים וְאַדְנֵיהֶ֣ ה קְרָשִׁ֔ מנָֹ֣ וְהָיוּ֙ שְׁ
ד:  אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ ֥  תּחַַ֖ת הַקֶּ

30.  Eran, pues, ocho tablones con sus bases de plata, dieciséis bases; dos 
bases debajo de cada tablón. 

לַע  .31 י֥ צֶֽ ה לְקַרְשֵׁ ָ֕ ים חֲמִשּׁ ֑ טִּ י שִׁ י עֲצֵ֣ רִיחֵ֖ עַשׂ בְּ ֥ ת: -וַיַּ אֶחָֽ ן֖ הָֽ כָּ שְׁ  הַמִּ
31.  Hizo también los travesaños de madera de acacia: cinco para los tablones 
de un lado del tabernáculo, 

לַע  .32 י֥ צֶֽ ם לְקַרְשֵׁ ה בְרִיחִ֔ ָ֣ חֲמִשּׁ ן  הַמִּ -וַֽ ֔ כָּ שְׁ ֣י הַמִּ ה בְרִיחִם֙ לְקַרְשֵׁ ָ֤ חֲמִשּׁ ית וַֽ נִ֑ ֵ ן֖ הַשּׁ כָּ שְׁ
ה:  מָּ ֽ רְכָתַיִ֖ם יָ  לַיַּ

32.  cinco travesaños para los tablones del otro lado del tabernáculo, y cinco 
travesaños para los tablones del lado posterior del tabernáculo, al occidente. 

עַשׂ אֶת  .33 ֖ ים מִן-וַיַּ רָשִׁ֔ ת֣וֹךְ הַקְּ חַ֙ בְּ ן לִבְרֹ֨ יכֹ֑ יחַ הַתִּ רִ֣ ה אֶל-הַבְּ צֶ֖ ה: -הַקָּ צֶֽ  הַקָּ
33.  Hizo que el travesaño del centro pasase por la mitad de los tablones, de 
un extremo al otro extremo. 

אֶת  .34 ב-וְֽ ה זָהָ֗ ֣ ים צִפָּ ֞ רָשִׁ ף אֶת-וְאֶת הַקְּ ם וַיְצַ֥ רִיחִ֑ תּיִ֖ם לַבְּ ב בָּ ֣ה זָהָ֔ עתָֹם֙ עָשָׂ - טַבְּ
ב: הַ  ם זָהָֽ רִיחִ֖  בְּ

34.  Recubrió de oro los tablones; y también hizo de oro los aros en los cuales 
se habían de meter los travesaños. También recubrió de oro los travesaños. 

ה֥  -עַשׂ֙ אֶתוַיַּ֨   .35 ב֛ עָשָׂ ה֥ חשֵֹׁ עֲשֵׂ ר מַֽ ֑ זָ שׁ֣ מָשְׁ י וְשֵׁ נִ֖ עַת שָׁ ן וְתוֹלַ֥ מָ֛ לֶת וְאַרְגָּ כֵ֧ כֶת תְּ רֹ֔ הַפָּ
ים:  רֻבִֽ  אתֹהָּ֖ כְּ

35.  Hizo también el velo de material azul, de púrpura, de carmesí y de lino 
torcido. Y los hizo con querubines, obra de fina artesanía. 

ה   .36 עָ֖ ם אַרְבָּ ק לָהֶ֔ צֹ֣ וֵיהֶם֖ זָהָב֑ וַיִּ ב וָֽ ם זָהָ֔ ֣ ים וַיְצַפֵּ טִּ֔ י שִׁ עָה֙ עַמּוּדֵ֣ הּ אַרְבָּ עַשׂ לָ֗ ֣ וַיַּ
סֶף: -נֵיאַדְ   כָֽ

36.  Para el velo hizo cuatro pilares de madera de acacia y los recubrió de oro. 
Sus ganchos eran de oro, y fundió para ellos cuatro bases de plata. 
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י וְשֵׁ֣   .37 נִ֖ עַת שָׁ ן וְתוֹלַ֥ מָ֛ לֶת וְאַרְגָּ כֵ֧ הֶל תְּ תַח הָאֹ֔ עַשׂ מָסָךְ֙ לְפֶ֣ ֤ ם: וַיַּ ה֖ רקֵֹֽ עֲשֵׂ ר מַֽ ֑ זָ  שׁ מָשְׁ
37.  Hizo también la cortina para la entrada del tabernáculo, de material 
azul, de púrpura, de carmesí y de lino torcido, obra de bordador. 

ה֙ וְאֶת-וְאֶת  .38 ָ יו חֲמִשּׁ ֽ-עַמּוּדָ֤ חֲשֻׁ ם וַֽ יהֶ֛ אשֵׁ ה רָֽ ֧ ם וְצִפָּ וֵיהֶ֔ ה  וָ֣ ָ֖ קֵיהֶם֖ זָהָב֑ וְאַדְנֵיהֶם֥ חֲמִשּׁ
ת: (פ)   נְחֽשֶׁ

38.  También hizo sus cinco pilares y sus ganchos. Recubrió de oro la parte 
superior de sus columnas y sus bandas, y sus cinco bases eran de bronce. 
capítulo: 37 
 

ל אֶת   .1 צַלְאֵ֛ עַשׂ בְּ ֧ אָ -וַיַּ ֥ה  הָֽ וֹ וְאַמָּ צִי֙ רָחְבּ֔ ה וָחֵ֨ ֤ וֹ וְאַמָּ צִי אָרְכּ֗ יִם וָחֵ֜ תַ֨ ים אַמָּ ֑ טִּ י שִׁ ן עֲצֵ֣ רֹ֖
מָתֽוֹ:  צִי קֹֽ  וָחֵ֖

1.  Bezaleel hizo también el arca de madera de acacia. Era de dos codos y 
medio de largo, de un codo y medio de ancho y de un codo y medio de alto. 

יב:   .2 ֥ר זָהָב֖ סָבִֽ עַשׂ ל֛וֹ זֵ ֥ יִת וּמִח֑וּץ וַיַּ ֣ הוּ זָהָב֥ טָה֖וֹר מִבַּ ֛  וַיְצַפֵּ
2.  La recubrió de oro puro por dentro y por fuera, y le hizo una moldura de 
oro alrededor. 

3.   ֽ ע פַּ ֣ ל אַרְבַּ ב עַ֖ ת זָהָ֔ עֹ֣ ע֙ טַבְּ ק ל֗וֹ אַרְבַּ צֹ֣ ת עַלוַיִּ עֹ֗ תֵּ֣י טַבָּ ת  -עֲמתֹיָ֑ו וּשְׁ אֶחָ֔ צַלְעוֹ֙ הָֽ
ת עַל עֹ֔ י֙ טַבָּ תֵּ ית: -וּשְׁ נִֽ ֵ  צַלְע֖וֹ הַשּׁ

3.  Le hizo, además, cuatro aros de oro fundido para sus cuatro patas: dos 
aros a un lado de ella, y dos aros al otro lado. 

י עֲצֵ֣   .4 ֖ דֵּ עַשׂ בַּ ֥ ב: וַיַּ ף אתָֹם֖ זָהָֽ ים וַיְצַ֥ ֑ טִּ  י שִׁ
4.  También hizo las varas de madera de acacia y las recubrió de oro. 

א אֶת  .5 בֵ֤ א֖ת אֶת -וַיָּ ן לָשֵׂ אָרֹ֑ ת הָֽ ל צַלְעֹ֣ ת עַ֖ עֹ֔ בָּ טַּ ים֙ בַּ דִּ ן: -הַבַּ אָרֹֽ  הָֽ
5.  Y metió las varas por los aros a los lados del arca, para llevar el arca. 

֥ה וָחֵ֖   .6 הּ וְאַמָּ ֔ צִי֙ אָרְכָּ תַ֤יִם וָחֵ֨ ב טָה֑וֹר אַמָּ רֶת זָהָ֣ פֹּ֖ עַשׂ כַּ ֥ הּ: וַיַּ ֽ  צִי רָחְבָּ
6.  Hizo también el propiciatorio de oro puro. Era de dos codos y medio de 
largo y de un codo y medio de ancho. 

רֶת:   .7 פֹּֽ י קְצ֥וֹת הַכַּ נֵ֖ ְ ם מִשּׁ ה֣ אתָֹ֔ ה֙ עָשָׂ י כְרֻבִי֖ם זָהָב֑ מִקְשָׁ נֵ֥ עַשׂ שְׁ ֛  וַיַּ
7.  También hizo los dos querubines; de oro modelado a martillo los hizo en 
los dos extremos del propiciatorio. 

רוּב  .8 ה וּכְרוּב-כְּ צָה֙ מִזֶּ֔ ד מִקָּ ה מִן-אֶחָ֤ ֑ ה מִזֶּ צָ֖ ה֥ אֶת-אֶחָ֥ד מִקָּ רֶת עָשָׂ פֹּ֛ רֻבִי֖ם  -הַכַּ הַכְּ
י (קצוותו) קְצוֹתָֽיו:  נֵ֥ ְ  מִשּׁ

8.  Un querubín estaba en un extremo, y el otro querubín en el otro extremo. 
De una sola pieza con el propiciatorio hizo los querubines en sus dos 
extremos. 

כַנְפֵיהֶם֙ עַל  .9 ים בְּ כֲכִ֤ עְלָה סֹֽ יִם לְמַ֗ י כְנָפַ֜ רְשֵׂ֨ רֻבִים֩ פֹּֽ הְי֣וּ הַכְּ פֹּ֔ -וַיִּ ישׁ הַכַּ רֶת וּפְנֵיהֶם֖ אִ֣
ל-אֶל יו אֶ֨ ים: (פ)  -אָחִ֑ רֻבִֽ י הַכְּ נֵ֥ רֶת הָי֖וּ פְּ פֹּ֔  הַכַּ

9.  Los querubines extendían las alas por encima, cubriendo con sus alas el 
propiciatorio. Sus caras estaban una frente a la otra; las caras de los 
querubines estaban mirando hacia el propiciatorio. 
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עַשׂ אֶת  .10 ֥ מָתֽוֹ: -וַיַּ צִי קֹֽ ֥ה וָחֵ֖ וֹ וְאַמָּ ה רָחְבּ֔ ֣ תיִַ֤ם אָרְכּוֹ֙ וְאַמָּ ים אַמָּ ֑ טִּ י שִׁ ן עֲצֵ֣ לְחָ֖ ֻ  הַשּׁ
10.  Hizo también la mesa de madera de acacia. Era de dos codos de largo, de 
un codo de ancho y de un codo y medio de alto. 

יב:   .11 ֥ר זָהָב֖ סָבִֽ עַשׂ ל֛וֹ זֵ ֥ ב טָה֑וֹר וַיַּ ף אתֹ֖וֹ זָהָ֣  וַיְצַ֥
11.  La recubrió de oro puro y le hizo una moldura de oro alrededor. 

עַשׂ זֵר  .12 ֧ פַח סָבִי֑ב וַיַּ רֶת טֹ֖ ֛ עַשׂ ל֥וֹ מִסְגֶּ וֹ -וַיַּ֨ רְתּ֖ ב לְמִסְגַּ יב: זָהָ֛  סָבִֽ
12.  Le hizo también un marco alrededor, de un palmo menor de ancho, y al 
marco le hizo una moldura de oro alrededor. 

ן֙ אֶת  .13 תֵּ ת זָהָב֑ וַיִּ עֹ֣ ע֖ טַבְּ ק ל֔וֹ אַרְבַּ צֹ֣ ע֥ -וַיִּ ר֖ לְאַרְבַּ ת אֲשֶׁ אֹ֔ ע הַפֵּ ֣ ל אַרְבַּ ת עַ֚ עֹ֔ בָּ הַטַּ
 יו: רַגְלָֽ 

13.  Le hizo cuatro aros de oro fundido y los puso en las cuatro esquinas que 
corresponden a sus cuatro patas. 

א֖ת אֶת  .14 ים לָשֵׂ ֔ דִּ ים֙ לַבַּ תִּ ֽ ת בָּ עֹ֑ בָּ רֶת הָי֖וּ הַטַּ סְגֶּ֔ ת֙ הַמִּ ן: -לְעֻמַּ לְחָֽ ֻ  הַשּׁ
14.  Próximos al marco estaban los aros donde se colocaban las varas para 
llevar la mesa. 

עַשׂ אֶת  .15 ֤ א֖ת אֶת-וַיַּ ף אתָֹם֖ זָהָב֑ לָשֵׂ ים וַיְצַ֥ טִּ֔ י שִׁ ים֙ עֲצֵ֣ דִּ ן: -הַבַּ לְחָֽ ֻ  הַשּׁ
15.  Hizo también las varas de madera de acacia, para llevar la mesa, y las 
recubrió de oro. 

֣ר עַל-עַשׂ אֶתוַיַּ֜   .16 ים | אֲשֶׁ לִ֣ ן אֶת-הַכֵּ לְחָ֗ ֻ רתָֹ֤יו וְאֶת-הַשּׁ יו  -קְעָֽ יּתָֹ֔ פּתָֹיו֙ וְאֵת֙ מְנַקִּ כַּ
ת הֵן֑ זָהָב֖ טָהֽוֹר: (פ)  -וְאֶ֨ ךְ בָּ ֖ ר֥ יֻסַּ ת אֲשֶׁ וֹ֔ שָׂ  הַקְּ

16.  También hizo de oro puro los utensilios que habrían de estar sobre la 
mesa: sus platos, sus cucharas, sus tazones y sus vasijas para hacer la 
libación. 
 
 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 
 

עַשׂ אֶת   .17 ֥ ה֤ אֶת-וַיַּ ה עָשָׂ ב טָה֑וֹר מִקְשָׁ֞ ה זָהָ֣ נרָֹ֖ יהָ  -הַמְּ בִיעֶ֛ הּ גְּ הּ וְקָנָ֔ נרָֹה֙ יְרֵכָ֣ הַמְּ
ה הָיֽוּ:  ֥נָּ יהָ מִמֶּ יהָ וּפְרָחֶ֖ פְתֹּרֶ֥  כַּ

17.  Hizo también el candelabro de oro puro modelado a martillo. El 
candelabro con su base, su tallo, sus cálices, sus botones y sus flores era de 
una sola pieza. 

ה    .18 י מְנרָֹ֔ ה֙ קְנֵ֣ לשָֹׁ ד וּשְׁ אֶחָ֔ הּ֙ הָֽ דָּ ה מִצִּ י מְנרָֹ֗ ה֣ | קְנֵ֣ לשָֹׁ יהָ שְׁ ֑ דֶּ ים יצְֹאִי֖ם מִצִּ ה קָנִ֔ ָ֣ שּׁ וְשִׁ
נִֽ  ֵ הּ הַשּׁ ֖ דָּ  י: מִצִּ

18.  Seis brazos salían de sus lados: tres brazos del candelabro de un lado, y 
tres brazos del candelabro del otro lado. 

ים    .19 דִ֛ קָּ ים מְשֻׁ ֣ה גְבִעִ֗ לשָׁ רַח֒ וּשְׁ ר וָפֶ֒ פְתֹּ֣ אֶחָד֘ כַּ ה הָֽ נֶ֣ קָּ ים בַּ דִ֞ קָּ שֻׁ ים מְֽ בִעִ֠ ה֣ גְ֠ לשָֹׁ שְׁ
קָנֶ֥  צְאִי֖ם מִןבְּ ֹֽ ים הַיּ נִ֔ ת הַקָּ שֶׁ֣ ן לְשֵׁ רַח כֵּ֚ ר וָפָ֑ פְתֹּ֣ ד כַּ ה: -ה אֶחָ֖ נרָֹֽ  הַמְּ
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19.  En un brazo había tres cálices en forma de botón y flor de almendro, y en 
su otro brazo había tres cálices en forma de botón y flor de almendro; así en 
los seis brazos que salían del candelabro. 

יהָ:   .20 יהָ וּפְרָחֶֽ פְתֹּרֶ֖ ים כַּ דִ֔ קָּ ים מְשֻׁ֨ ה גְבִעִ֑ עָ֣ ה אַרְבָּ נרָֹ֖  וּבַמְּ
20.  En el tallo del candelabro había cuatro cálices en forma de flor de 
almendro, con sus botones y sus flores. 

חַ   .21 ֩ ר תּחַַֽתוְכַפְתֹּ֡ר תַּ ה וְכַפְתֹּ֕ נָּ נִים֙ מִמֶּ֔ י הַקָּ נֵ֤ ה וְכַפְתֹּר֙ תּחַַ֣ת שְׁ נָּ ים מִמֶּ֗ נִ֜ י הַקָּ נֵ֨ י  -ת֩ שְׁ נֵ֥ שְׁ
ה:  נָּ ֽ צְאִי֖ם מִמֶּ ֹֽ ים הַיּ נִ֔ ת֙ הַקָּ שֶׁ ה לְשֵׁ֨ נָּ ֑ ים מִמֶּ נִ֖  הַקָּ

21.  Había un botón debajo de dos brazos del mismo, otro botón debajo de 
otros dos brazos del mismo, y otro botón debajo de los otros dos brazos del 
mismo; así con los seis brazos que salían de él. 

ת זָהָב֥ טָהֽוֹר:   .22 ה֥ אַחַ֖ הּ מִקְשָׁ ֛ לָּ ה הָי֑וּ כֻּ נָּ ֣ רֵיהֶם֥ וּקְנתָֹם֖ מִמֶּ פְתֹּֽ  כַּ
22.  Sus botones y sus brazos eran de una sola pieza con él; todo era una 
pieza de oro puro modelado a martillo. 

עַשׂ אֶת  .23 ֥ יהָ וּמַחְתֹּתֶי֖הָ זָהָב֥ טָהֽוֹר: -וַיַּ ה וּמַלְקָחֶ֥ בְעָ֑ רתֶֹי֖הָ שִׁ  נֵֽ
23.  Hizo también de oro puro sus siete lámparas, sus despabiladeras y sus 
platillos. 

ל  .24 ה֣ אתָֹהּ֑ וְאֵת֖ כָּ ר זָהָב֥ טָה֖וֹר עָשָׂ ֛ כָּ יהָ: (פ)  - כִּ לֶֽ  כֵּ
24.  Hizo el candelabro y todos sus accesorios de un talento de oro puro. 

עַשׂ אֶת  .25 ֛ יִם֙ -וַיַּ תַ֨ וֹ רָב֗וּעַ וְאַמָּ ה רָחְבּ֜ ה אָרְכּוֹ֩ וְאַמָּ֨ ֣ ים אַמָּ ֑ טִּ י שִׁ רֶת עֲצֵ֣ טֹ֖ ח֥ הַקְּ מִזְבַּ
נּוּ הָי֥וּ קַרְנתָֹֽיו:  ֖ מָת֔וֹ מִמֶּ  קֹֽ

25.  Hizo también de madera de acacia el altar del incienso. Era cuadrado, de 
un codo de largo, de un codo de ancho y de dos codos de alto. Sus cuernos 
estaban hechos de la misma pieza. 

ב טָה֗וֹר אֶת  .26 ף אתֹ֜וֹ זָהָ֣ וֹ וְאֶת-וַיְצַ֨ גּ֧ ירתָֹ֛יו סָבִי֖ב וְאֶת-גַּ ֥ר זָהָב֖  - קִֽ עַשׂ ל֛וֹ זֵ ֥ קַרְנתֹיָ֑ו וַיַּ
יב:   סָבִֽ

26.  Lo recubrió de oro puro, tanto su cubierta como sus paredes alrededor y 
sus cuernos. Le hizo alrededor una moldura de oro. 

ה  .27 שָׂ ב עָֽ ת זָהָ֜ עֹ֨ י֩ טַבְּ תֵּ יו לְבָתִּ֣ים  -וּשְׁ ֑ י צִדָּ נֵ֣ ל שְׁ יו עַ֖ תֵּ֣י צַלְעתָֹ֔ ל שְׁ ל֣וֹ | מִתּחַַ֣ת לְזֵר֗וֹ עַ֚
ם:  הֶֽ א֥ת אתֹ֖וֹ בָּ ים לָשֵׂ ֔  לְבַדִּ

27.  También hizo dos aros de oro debajo de su moldura en sus dos costados, 
en sus dos lados, donde se colocaban las varas con que sería transportado. 

עַשׂ אֶת  .28 ֥ ב: -וַיַּ ף אתָֹם֖ זָהָֽ ים וַיְצַ֥ ֑ טִּ י שִׁ ים עֲצֵ֣ ֖ דִּ  הַבַּ
28.  Hizo las varas de madera de acacia y las recubrió de oro. 

עַשׂ אֶת  .29 דֶשׁ וְאֶת-וַיַּ֜ חָה֙ קֹ֔ שְׁ ֤מֶן הַמִּ חַ:  -שֶׁ ה֖ רקֵֹֽ עֲשֵׂ ֖ים טָה֑וֹר מַֽ מִּ רֶת הַסַּ קְטֹ֥
          (ס)

29.  Hizo también el aceite de la santa unción y el incienso aromático puro, 
obra de perfumador. 
 
 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  

https://dailyzohar.com/


Torah – Éxodo– Vayakhel 

 
 

13 
 

https://dailyzohar.com  

 

 
capítulo: 38 
 

עַשׂ אֶת   .1 ֛ מֵשׁ -וַיַּ וֹ וְחָֽ וֹת אָרְכּ֜ ים חָמֵשׁ֩ אַמּ֨ ֑ טִּ י שִׁ ה עֲצֵ֣ עלָֹ֖ ח֥ הָֽ וֹת רָחְבּוֹ֙ רָב֔וּעַ -מִזְבַּ אַמּ֤
מָתֽוֹ:  וֹת קֹֽ שׁ אַמּ֖ לֹ֥  וְשָׁ

1.  Hizo también el altar del holocausto de madera de acacia. Era cuadrado, 
de 5 codos de largo, de 5 codos de ancho y de 3 codos de alto. 

ת:   .2 שֶׁ ף אתֹ֖וֹ נְחֹֽ נּוּ הָי֣וּ קַרְנתָֹי֑ו וַיְצַ֥ ֖ יו מִמֶּ נּתָֹ֔ ע פִּ ֣ ל אַרְבַּ יו עַ֚ עַשׂ קַרְנתָֹ֗ ֣  וַיַּ
2.  Le hizo cuernos en sus cuatro esquinas; los cuernos eran de una misma 
pieza. Y los recubrió de bronce. 

עַשׂ אֶת  .3 ל -וַיַּ֜ חַ אֶת-כָּ זְבֵּ֗ י הַמִּ לֵ֣ ת וְאֶת-כְּ ירֹ֤ עִים֙ וְאֶת- הַסִּ ת אֶת-הַיָּ זְרָקֹ֔ ת -הַמִּ זְלָגֹ֖ הַמִּ
ל -וְאֶת ת כָּ חְתֹּ֑ ת: -הַמַּ שֶׁ ה֥ נְחֹֽ יו עָשָׂ לָ֖  כֵּ

3.  También hizo todos los utensilios del altar: bandejas, palas, tazones para 
la aspersión, tenedores y baldes. Hizo de bronce todos sus utensilios. 

ה עַד  .4 טָּ מַ֖ וֹ מִלְּ בּ֛ רְכֻּ ת תּחַַ֧ת כַּ שֶׁ ת נְחֹ֑ שֶׁ ה֖ רֶ֣ עֲשֵׂ ר מַֽ חַ֙ מִכְבָּ֔ זְבֵּ֨ עַשׂ לַמִּ ֤  חֶצְיֽוֹ: - וַיַּ
4.  También hizo para el altar la rejilla de bronce, en forma de red, que puso 
por debajo del borde del altar, hasta la mitad del altar. 

ים:   .5 ֽ דִּ תּיִ֖ם לַבַּ ת בָּ שֶׁ חֹ֑ ר הַנְּ ֣ ת לְמִכְבַּ צָוֹ֖ ע֥ הַקְּ אַרְבַּ ת בְּ עֹ֛ ע טַבָּ ֧ ק אַרְבַּ צֹ֞  וַיִּ
5.  También hizo de bronce fundido cuatro aros en los cuatro extremos de la 
rejilla de bronce, donde se colocaban las varas. 

עַשׂ אֶת  .6 ֥ ת: -וַיַּ שֶׁ ף אתָֹם֖ נְחֹֽ ים וַיְצַ֥ ֑ טִּ י שִׁ ים עֲצֵ֣ ֖ דִּ  הַבַּ
6.  Hizo también las varas de madera de acacia y las recubrió de bronce. 

א אֶת  .7 בֵ֨ זְבֵּ֔ -וַיָּ ת הַמִּ ל צַלְעֹ֣ ת עַ֚ עֹ֗ בָּ טַּ ים בַּ ֜ דִּ ה֥  הַבַּ ת עָשָׂ הֶם֑ נְב֥וּב לֻחֹ֖ א֥ת אתֹ֖וֹ בָּ חַ לָשֵׂ
          אתֹֽוֹ: (ס)

7.  Metió las varas por los aros de los lados del altar, para transportarlo con 
ellas. El altar era hueco, hecho de tablas. 

וֹ   .8 נּ֣ ת וְאֵת֖ כַּ וֹר נְח֔שֶׁ יּ֣ ת הַכִּ עַשׂ אֵ֚ הֶל  וַיַּ֗ תַח אֹ֥ ֖ בְא֔וּ פֶּ ֣ר צָֽ ת אֲשֶׁ בְאֹ֔ מַרְאתֹ֙ הַצֹּ֣ ת בְּ שֶׁ נְחֹ֑
ד: (ס)           מוֹעֵֽ

8.  Hizo también la fuente de bronce con su base de bronce, de los espejos de 
las mujeres que prestaban servicio a la entrada del tabernáculo de reunión. 

עַשׂ אֶת  .9 ֖ ה: -וַיַּ ֽ אַמָּ ֽ ר מֵאָה֖ בָּ זָ֔ שׁ֣ מָשְׁ חָצֵר֙ שֵׁ י הֶֽ נָה קַלְעֵ֤ ימָ֗ גֶב תֵּ ת | נֶ֣ ר לִפְאַ֣ חָצֵ֑  הֶֽ
9.  Hizo también el atrio. En el lado sur el atrio tenía mamparas de lino 
torcido a lo largo de 100 codos. 

ים וְאַדְ   .10 רִ֔ ם עֶשְׂ וּדֵיהֶ֣ סֶף: עַמּֽ ֽ קֵֽיהֶם֖ כָּ חֲשֻׁ ים וַֽ עַמּוּדִ֛ י הָֽ ת וָוֵ֧ שֶׁ ים נְחֹ֑ רִ֖  נֵיהֶם֥ עֶשְׂ
10.  Sus veinte pilares con sus veinte bases eran de bronce. Los ganchos de 
los pilares y sus bandas eran de plata. 

ם עֶשְׂ   .11 וּדֵיהֶ֣ ה עַמּֽ אַמָּ֔ ה בָֽ ת צָפוֹן֙ מֵאָ֣ י וְלִפְאַ֤ ת וָוֵ֧ שֶׁ ים נְחֹ֑ רִ֖ ים וְאַדְנֵיהֶם֥ עֶשְׂ רִ֔
סֶף:  ֽ קֵֽיהֶם֖ כָּ חֲשֻׁ ים וַֽ עַמּוּדִ֛  הָֽ

11.  El lado norte también tenía 100 codos. Sus veinte pilares con sus veinte 
bases eran de bronce. Los ganchos de los pilares y sus bandas eran de plata. 
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י -פְאַתוְלִ   .12 ה וָוֵ֧ רָ֑ ה וְאַדְנֵיהֶם֖ עֲשָׂ רָ֔ ם עֲשָׂ וּדֵיהֶ֣ ה עַמּֽ אַמָּ֔ ֽ ים בָּ ֣ ִ ם קְלָעִים֙ חֲמִשּׁ יָ֗
סֶף:  ֽ וּקֵיהֶם֖ כָּ חֲשֽׁ ים וַֽ דִ֛ עַמֻּ  הָֽ

12.  El lado occidental tenía 50 codos de mamparas con sus diez pilares y sus 
diez bases. Los ganchos de los pilares y sus bandas eran de plata. 

ה:   .13 ֽ ים אַמָּ ֥ ִ חָה חֲמִשּׁ דְמָה מִזְרָ֖ ת קֵ֥  וְלִפְאַ֛
13.  Al frente, es decir, al este, también tenía 50 codos. 

ים חֲמֵשׁ   .14 ֖ה אֶל-קְלָעִ֛ ה אַמָּ רֵ֥ ֽה:-עֶשְׂ לשָֹׁ ה וְאַדְנֵיהֶם֖ שְׁ לשָֹׁ֔ ם שְׁ וּדֵיהֶ֣ תֵף֑ עַמּֽ   הַכָּ
14.  A un lado había 15 codos de mamparas con sus tres pilares y sus tres 
bases; 

ם   .15 דֵיהֶ֣ ֽ ֑ה עַמֻּ ה אַמָּ רֵ֖ ים חֲמֵ֥שׁ עֶשְׂ ר קְלָעִ֕ חָצֵ֔ ֣עַר הֶֽ ה֙ לְשַׁ ה וּמִזֶּ ֤ ית מִזֶּ נִ֗ ֵ תֵף֣ הַשּׁ וְלַכָּ
הֽ:  לשָֹׁ ה וְאַדְנֵיהֶם֖ שְׁ לשָֹׁ֔  שְׁ

15.  asimismo al otro lado. A uno y a otro lado de la entrada del atrio había 
15 codos de mamparas con sus tres pilares y sus bases. 

ל  .16 ר: -כָּ ֽ זָ שׁ֥ מָשְׁ ר סָבִי֖ב שֵׁ חָצֵ֛ י הֶֽ  קַלְעֵ֧
16.  Todas las mamparas alrededor del atrio eran de lino torcido; 

אֲדָנִ֣   .17 סֶ֑ף  וְהָֽ יהֶם֖ כָּ אשֵׁ וּי רָֽ סֶף וְצִפּ֥ וּקֵיהֶם֙ כֶּ֔ חֲשֽׁ ים וַֽ עַמּוּדִ֜ י הָֽ ת֒ וָוֵ֨ שֶׁ דִים֘◌ נְחֹ֒ עַמֻּ ים לָֽ
ר:  חָצֵֽ י הֶֽ דֵ֥ ל עַמֻּ סֶף כֹּ֖ ים כֶּ֔ קִ֣ ָ  וְהֵם֙ מְחֻשּׁ

17.  y las bases de los pilares, de bronce. Los ganchos de los pilares y sus 
bandas eran de plata. Los capiteles de sus pilares también estaban 
recubiertos de plata, y todos los pilares del atrio tenían bandas de plata. 
 Aliya: Maftir  

֣שׁ מָשְׁ   .18 י וְשֵׁ נִ֖ עַת שָׁ ן וְתוֹלַ֥ מָ֛ לֶת וְאַרְגָּ כֵ֧ ם תְּ ֣ה רקֵֹ֔ עֲשֵׂ חָצֵר֙ מַֽ ֤עַר הֶֽ ךְ שַׁ ים  וּמָסַ֞ רִ֤ ר וְעֶשְׂ ֑ זָ
ר:  חָצֵֽ י הֶֽ ֖ת קַלְעֵ֥ וֹת לְעֻמַּ שׁ אַמּ֔ חַב֙ חָמֵ֣ ה בְרֹ֨ רֶךְ וְקוֹמָ֤ ה֙ אֹ֔  אַמָּ

18.  La cortina de la entrada del atrio era obra de bordador hecha de material 
azul, de púrpura, de carmesí y de lino torcido. Tenía 20 codos de largo por 5 
codos de alto, como las mamparas del atrio. 

ם   .19 יהֶ֛ אשֵׁ וּי רָֽ סֶף וְצִפּ֧ ם כֶּ֔ וֵיהֶ֣ ת וָֽ שֶׁ ה נְחֹ֑ עָ֖ ה וְאַדְנֵיהֶם֥ אַרְבָּ עָ֔ דֵיהֶם֙ אַרְבָּ ֽ וְעַמֻּ
סֶף:  ֽ קֵֽיהֶם֖ כָּ חֲשֻׁ  וַֽ

19.  Sus cuatro pilares con sus cuatro bases eran de bronce. Sus ganchos 
eran de plata, y el revestimiento de sus capiteles y sus bandas era de plata. 

כָל  .20 ת: (ססס) -וְֽ שֶׁ ר סָבִי֖ב נְחֹֽ חָצֵ֛ ן וְלֶֽ ֧ כָּ שְׁ ת לַמִּ  הַיְתֵדֹ֞
20.  Todas las estacas del tabernáculo y del atrio alrededor eran de bronce. 
 
 

- Fin de la porción  - 
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